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4. Vanappalakai (Round plank) The loving mother made for her pretty son, a toy elephant fixed to a round coral-plank, with pearls budding all over its edges (Kali.80:3-4).
Paruntu - Oru Vakai paravai (Kite)
Ceraman kutakko Netunceralatan and Cdlan verpakratakkai Peruvirarkilli fought to the finish in the battle-field, while the kites glutted themselves upon the flesh of the dead men (Puram.62:6-8). Even before a dead soldier's wife could embrace his chest, kites had gathered round his body (Puram.288:5-9). To the war-drum of Palyanaic celkeiu Kuttuvan younger brother of Imaiyavarampan Netunceralatan, fearful to the ears of the Cola and Pantiya monarchs, sacrificial oblations of toddy and blood were offered, which the crows and the kites devoured (Pati.30:37-39). Hunters with bent bows would slay their enemies, on whose dead bodies the kites and vultures settled to prey on flesh (Peru. 116-118). The mansions of the righteous merchants in Maturai city were so tall that kites now and then perched upon them before flying higher (Matu.500-502). One Palayan, commander of Colan Perumputcenni, died while fighting with six enemy captains Nannan^Errai, Atti, Katti, Kankan and Punrurai, while kites and vultures hovered overhead (Akam.44:10,ll). The kite perched upon the tall ya tree, flew to the tooth-brush tree mistaking its ruddy trunk pierced by a tusker, to be flesh (Akam.397:10-13). In the wilderness, kites expectantly waited to prey upon the flesh
- of the wayfarers slain by the bandits terrible as Death itself (Kuru/283:5-7). Cotan Killivalavan hacked the enemy troops and piled them up for the kites and vultures to fall upon them hungrily (Nar. 141:7-9). The shaggy-headed female kite with strong chisel-sharp claws oerched on
the top of the withered tooth-brush tree and called to its mate in a mournful voice reminding separated lovers of their (loneliness (Aink.321:l-3). The entrails of the herdsmen gored by the fierce bulls in the arena and snatched up by the kites, fell upon the branches of the katampa and banyan trees, where they looked like garlands offered to the deities dwelling therein (ali. 106:26-29).
Parumam - 1. Mekalai (Girdle)
Celestial maidens wore brightly the eighteen-stranded girdles upon their beautifully shaped waists (Muru.145-147).
2.  Kutirai cenam (Saddle of a horse)
In the war-camp of the Pantiya monarch, horses with their saddles not yet removed, shook the rain-drops upon the king (Netu.179,180).
3.   Yanaiyin mutukilitwn irukkai (Caparison of an elephant)
The cold north wind blew, like a caparisoned elephant, sighing wearily (Nar.89:7,8).
4.   Yanaiyin   kaluttu  mettai   (Cushion   on   an elephant's neck)
To the hero who said to her falsely that he had been riding an elephant, the heroine ironically replied: "Oh yes! I too*(Kali.96:13).
Paruvam - Kalam (Time/season)
Palyanaic celkeiu Kuttuvan, had a never-decreasing yield of wealth, with which he could give limitless food to ali, even when the rainy season had forgotten to pour rains on earth (Pati.24,29,30). Tontaiman Ilantirayan adorning the tresses of the minstrel's wives with golden lotuses, decked their dark locks
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